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Degerli Okurlar, Degerli Bilim insanlari,

Hacettepe Universitesi Miitercim-Terciimanlik Bélimii tarafindan yayimlanan Ceviribilim
ve Uygulamalari Dergisi yillardir ¢eviri alaninda birbirinden nitelikli makalelere yer ver-
mis ve yer vermeye devam etmektedir.

Bildiginiz gibi, Ceviribilim ve Uygulamalari Dergisi, nitelikli bircok derginin aksine, ya-
yin giderlerinin karsilanmasi icin makale yazarlarindan hicbir Gcret talep etmemektedir.
S6z konusu giderler, Hacettepe Universitesi tarafindan karsilanmaktadir. Bununla bir-
likte, hakemliklerine basvurdugumuz degerli akademisyenler, dergimizin editér yardim-
cilari (Cihan ALAN ve Umut Can GOKDUMAN), yayin/danisma ve bilim kurulunda gdrevli
olan tim meslektaslarimiz dergimizin yayin hayatini sirdirebilmesi icin, yoGun akade-
mik calismalarina ragmen, gonillilik esasina dayanan bir anlayisla ve hicbir licret talep
etmeden, 6nemli katkilarda bulunmaktadirlar.

Bu baglamda, dergimizin yayin hayatini stirdiirmesini saglayan Hacettepe Universitesi-
ne, makalelerini génderen siz degerli yazarlara, hakemliklerine basvurdugumuz akade-
misyenlere ve makalelerin dederlendirilmesinin tim asamalarinda gorev alan Hacette-
pe Universitesi Miitercim-Terciimanlik Bélimii yayin ekibine miitesekkiriz.

Ceviribilim ve Uygulamalari Dergisi'nin Yirmi Besinci Sayisi (Glz 2018), seckin ve bir-
birinden ilgin¢c konulara dedinen on makaleden olusmaktadir. S6z konusu makaleler
Abant izzet Baysal Universitesi, Anadolu Universitesi, Dokuz Eyliil Universitesi, Gazi
Universitesi, Hacettepe Universitesi, Hankuk Universitesi (Gliney Kore), istanbul Sehir
Universitesi, Marmara Universitesi ve Mersin Universitesi olmak {izere toplam dokuz
farkli Gniversitede gorev yapan akademisyenlerin, dergimizin akademik yayin politikasi-
na uygun olarak, dogrudan ceviri alaniyla ilgili yaptiklari calismalardir.

Dergimizin Yirmi Besinci sayisinda yer alan, “Ceviride Kayiplar Sorunu: Necib Mahfz'un
Yevme Kutile’z-Za'im Adli Eserinin Arapca ve ingilizceden Tiirkceye Cevirisi ile Arapca
Kaynak Metninin Karsilastirmali Bir incelemesi” baslkl calismalarinda Prof. Dr. Musa
YILDIZ ve Ars. Gor. Gllfem KURT, “Nobel ddilli Misirli yazar Necib MahfGiz'un Yevme
Kutile'z-Za'im adli eserinin kaynak dil Arapcadan ve ara dil ingilizceden erek dil Tiirkceye
yapilan cevirilerini, Mona Baker'in esdederlik tasnifinden kelime ve kelime Usti diizeyde
esdederlik yaklasimini temel alarak karsilastirmali analiz yontemiyle incelemektedirler
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ve ceviri sirecindeki s6zdizimsel, anlamsal, kiltirel kimi ceviri kayiplarini ortaya koy-
maya ¢alismaktadirlar.”

“Bir Fransiz Yazini Cevirisinde Dil ve Séylem C6zimlemesi (Emile Zola'yr Anlamak ve
Cevirmek)" baslikli calismalarinda, Prof. Dr. Selim YILMAZ ve Sultan Arzu AY “Fran-
siz Edebiyatindan Turkceye cevrilmis bir romani 6zellikle Ceviribilim ve Dilbilim alanlari
acisindan karsilastirmali bir bakis acisi ile incelemeyi amaclamaktadirlar. S6z konusu
calisma, Uygulamali S6ylem Dilbilimi ve Ceviribilim alanlari ¢cercevesinde, yazin ¢eviri-
sinde kapsamli bir sdylem ve sdzceleme arastirmasi yapilirken nasil bir yol ve yontem
izlenmesi gerektigi konusunda ilgili alana katki sunmayi hedeflemektedir.”

Yirmi Besinci sayimizin yer verdigi bir diger calisma, Dr. Ogr. Uyesi Hilal ERKAZANCI'nin

“William Faulkner'in The Sound and The Fury Eserinde DUsince Biceminin Tlrkceye Ak-
tarilmasi” baslikli makalesidir. “Geoffrey Leech ve Mick Short tarafindan bicemsel 6zel-
likler icin olusturulan kontrol listesi kullanilarak, modernist romanin bicemsel 6zellikle-
rinin Bati tarzi modernist romanlarda gorildiga bicimiyle Turkiye'de heniliz 6n plana
citkmamis oldugu 1965 yilinda Tirkceye kazandirilan The Sound and The Fury eserin-
deki Benjamin karakterinin anlatisinda gecen ve karakterin bilissel dizeyini yansitan
dislince biceminin Tlrkceye nasil aktarildigi irdelenmektedir. Cevirmenin bicemsel ter-
cihlerini ortaya koyabilmek icin yazar, ceviri yapittaki 6nséz ve cevirmen notlarini da
incelemektedir.”

Dr. Ogr. Uyesi Duygu TEKGUL, “Yeni Medyada Ceviri Aracilifiyla Popiilerlestirme: Di-
stinbil Ornedi” baslikli makalesinde, “Diisiinbil adli bir internet sitesi (www.dusunbil.
com) érnedinden yola cikarak, dijital mecralar araciligiyla yapilan ceviri eyleminin “po-
pllerlestirme” acisindan sundugu olanaklari ele almaktadir. Distnbil sitesinde yayimla-
nan cevirilerden, gevirilerin kaynak metinlerinden ve telif metinlerden derlenen 6rnek-
lerle sitedeki bilgi aktarimi stratejileri aciklanmaktadir. Ayrica, etkilesimlilik ve kavram
aciklamasi gibi 6zellikler drneklenmekte ve telif metinlerde uygulanan ceviri stratejileri
irdelenmektedir.”

Bu sayinin bir diger ilgingc makalesi, Dr. Ogr. Uyesi Elvin ABBASBEYLi'nin “Osmanli ve
Rusya imparatorluklarinin ordu sistemlerindeki farkliliklari askeri terminolojinin ce-
virisine engel midir? asker, ser-asker, ser-kerde, ser-dar sozcikleri baglaminda birkac
érnek” baslikli calismasidir. S6z konusu makale, “1774 yilinda Osmanli ve Rusya impara-
torluklari arasinda imzalanan Kiiciik Kaynarca Antlasmasinin italyanca kaleme alinan
kaynak metnindeki askeri sézclkler icin Osmanli heyetinin tercimanlari tarafindan éne-
rilen terimler irdelenmektedir; asker, ser-asker, ser-kerde, ser-dar sdézclkleriincelemeye
konu olan sézciiklerdir. Bununla birlikte, italyanca kaleme alinan Kiiciik Kaynarca Ant-
lasmasinin cevirisinde gerek Osmanli gerekse de Rus delegasyonuna bagl cevirmenle-
rin benimsedikleri stratejiler de irdelenmektedir.”
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Dr. Volga YILMAZ-GUMUS, *“Cevrimici Ceviri Egitimi: Bir Sertifika Programi Onerisi”
bashdini tasiyan calismasinda, “Universitelerin sundugu cevrimici 6grenme olanaklari
ve 6zellikle ingilizce ve Tiirkceyi iyi bilen bireylerin ceviri piyasasina girebilme talepleri
dikkate alinarak yabanci dil becerisini kanitlamis yetiskin 6grenenler icin - cevrimigi
ogrenmeye dayall - bir sertifika programi énerisi sunmaktadir. ADDIE modeline dayal
bu Oneri cevrimici 6grenme programina ydnelik analiz, tasarim, gelistirme, uygulama
ve dederlendirme asamalarindan olusmaktadir.”

“Ceviribilimde Ortak Zemin Arayislari: Disiplinin Gidisatina Ozdisiiniimsel Bir Bakis" bas-
dini tastyan makale, Ars. Gor. Murat ERBEK tarafindan kaleme alinmistir. “Ceviribilimin
1972'den glinimize kadar gecirmis oldugu gelisim strecine iliskin 6zdustnimsel bir
bakis sunmayi hedefleyen bu calisma, ceviribilimin genel gérinimini gbz éninde bu-
lundurarak, yillardir yasanan bilim-kuramsal sorunlarin ¢éziimine katkida bulunmak
amaciyla, sistematik ceviri odakli bir gézlem zemini olusturma olanaklarini tartismaya
acmaktadir.”

Ars. Gor. Mehmet ERGUVAN'In “Tristram Shandy Beyefendi’'nin Hayati ve Goriisleri Adl
Eserin ingilizceden Tiirkceye Cevirisine Bourdieu'niin Sosyolojik Kuramsal Cercevesin-
den Bakis" baslikli calismasi “Laurence Sterne'lin kaleme aldidi ve baslikta adi gecen
eserin metinsel dzellikleri ile Tirkce cevirisinde kullanilan yéntemlere odaklanmakta ve
s6z konusu ceviriye metin 6tesi bir bakis sunmaya calismaktadir. Bourdieu'ntn kiltirel
Uretime yonelik kuramsal bakis acisi dogrultusunda bir inceleme hedefleyen bu calisma,
Bourdieu'ye ait ve ceviri sosyolojisi arastirmalarinda siklikla kullanilan kavramlardan
yararlanarak kapsamli bir ceviri elestirisi gerceklestirmeyi amaclamaktadir.”

“Turkiye'de isaret Dili Tercimanhidinin Normlari: Alan iizerine bir &n inceleme” bashkli
makalesinde Ars. Gor. imren GOKCE devam etmekte olan yiiksek lisans tez calismasinin
on bulgularini bizlerle paylasmaktadir. S6z konusu tezinde yazar, “Tirk Sagir toplumu
ve isaret dili tercimanliginin ge¢cmis ve gliniimizdeki dinamiklerine iliskin bilgi vermek-
te ve Tlrkiye'de isaret dili tercimanligi alaninda hikim siiren mevcut normlari ortaya
koymaktadir. Calisma, isaret dili terciimanhdi alanindaki arastirma ve uygulamalarinin
ceviribilim kuramlarindan faydalanabilecegini géstermekte ve 6zellikle Universitelerde
isaret dili tercimanhgi bolimlerinin aciimasinin glindeme geldigi Tlrkiye gibi tlkelerde
alana katki saglamayi hedeflemektedir.”

Yirmi Besinci sayimizin yer verdidi son calisma Ars. Gor. Sema Ustiin KULUNK tara-
findan kaleme alinan “Bir Kiiltiirel Degisim Oznesi Olarak Tiiccarzade ibrahim Hilmi
Cigiracan ve 1896-1963 Yillari Arasindaki Yayincilik Faaliyetlerinde Terciime Uzerine
Soylemi” bashkl makaledir. Calismada, Osmanli Devleti'nin son donemine ve Turkiye
Cumbhuriyeti'nin ilk kirk yilina damgasini vuran dnemli Tiirk aydinlarindan ibrahim Hilmi,
farkli yonleriyle tanitildiktan sonra, adi gecen yazarin “kendi telif eserlerinin yaninda
kitabevi tarafindan yayimlanan terciime eserler temel alinarak, 60 yillik yayin hayati
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sliresince ortaya koydudu ‘dil’ ve ‘terciime’ ile terciimeye iliskin diger kavramlar ve ter-
cime pratikleri konusundaki gorusleri, 6nsdzler, kapaklar ve elestiri yazilari gibi yan-
metinler Gzerinden irdelenmektedir.”

Seckin makalelerden olusan bu sayimizi da keyifle okumanizi diliyor, Yirmi Altinci sayi-

mizda bulusmak dilegiyle, esenlikler dilerim.

Yayin Kurulu adina,
Prof. Dr. Mimtaz Kaya



Preface

Distinguished readers, distinguished academicians,

Journal of Translation Studies, published by Hacettepe University, Department of Trans-
lation and Interpreting has been dedicated to publishing qualified articles from diffe-

rent fields of translation studies.

Journal of Translation Studies, contrary to other prestigious journals, is free of charge

for the contributors. The expenses for the publication of the journal is covered by Ha-

cettepe University. The reviewers, our colleagues who are the members of the editorial

and advisory board as well as our assistant editors (Cihan ALAN and Umut Can GOK-

DUMAN) make significant contribution to the publication of our journal.

We would like to thank to the Presidency of Hacettepe University, to all the academici-
ans who have contributed to this issue with their articles, to the referees who have re-

viewed the articles, and to the members of the editorial board of Journal of Translation
Studies who have contributed to the proof-reading and editing processes.

The twenty-fifth issue (Fall 2018) of the Journal of Translation Studies includes ten in-

teresting and valuable articles written by the academicians from Abant izzet Baysal

University Anadolu University, Dokuz Eylil University, Gazi University, Hacettepe Uni-

versity, Hankuk University (South Korea), istanbul Sehir University, Marmara University
and Mersin University. All the articles concentrate mainly on translation studies and are
in line with the academic publishing policies of our journal.

In the article titled “The Problem of Losses in Translation: A Comparative Analysis of
The Arabic Source Text of Yevme Kutile’z-Za'im by Naguib Mahfouz with its Translation
to Turkish from English and from Arabic”, Musa YILDIZ and Gulfem KURT analyse the

translation of Nobel Prize-winning Egyptian writer Naguib Mahfouz's Yevme Kutile’'z-
Za'ilm into the target language Turkish from the source language Arabic and the in-

termediate language English through comparative analysis method based on Mona
Baker's equivalence classification of equivalence at word level and equivalence above
word level. Through the analysis, the researchers try to reveal the syntactic, semantic
and cultural losses in the translation.
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In their article titled “Language and Discourse Analysis in a French Literature Trans-
lation (Understanding and Translating Emile Zola)", Selim YILMAZ and Sultan Arzu AY
examine a novel translated from French literature into Turkish in depth with a compara-
tive perspective especially in the fields of Translation Studies and Linguistics. The study
aims to contribute to the related field within the frame of Applied Discourse Linguistics
and Translation Studies regarding what method should be followed when a comprehen-
sive discourse and enunciation research study is conducted.

Another study in the 25th issue of Journal of Translation Studies belongs to Hilal ERKA-
ZANCI. The title of her study is “The Transfer of Mind Style into the Turkish Translation
of William Faulkner's The Sound and The Fury”. In her study, Erkazanci analyses how
Benjamin’s mind style was transferred into the Turkish translation of The Sound and
The Fury, considering the fact that the translation came out in 1965, when the stylistic
features of the Western modernist novel were yet to be imported to the Turkish novel.
The study focuses on Geoffrey Leech and Mick Short's (1981) stylistic checklist in order
to carry out the analysis. The study also sheds light on the paratextual information on
the Turkish translation, since it provides insight into whether the translator’s stylistic
choices were influenced by the context of the Turkish literary field.

In her study titled “Popularization through Translation in the New Media: The Case of
Disilnbil”, Duygu TEKGUL explores the opportunities the new media present for the
popularization of scientific knowledge through translation, based on the case study of a
Turkish website called Disinbil (www.dusunbil.com). The paper elaborates on strategi-
es of knowledge mediation through examples drawn from translated texts, their source
texts as well as texts written originally in Turkish and published on Dislnbil. Aspects
such as interactivity and conceptual clarification have also been illustrated and trans-
lation strategies employed on texts originally written in Turkish have been examined.

Another important study in this issue belongs to Elvin ABBASBEYLI. The title of the
study is “La différence des systemes d'armées de I'Empire ottoman et de I'Empire de
Russie: un obstacle a la traduction de la terminologie militaire ? L'exemple des termes
ottomans: asker, ser-asker, ser-kerde, ser-dar”. In the study, the author investigates the
translation of several military terms in Treaty of Kiicik Kaynarca which was signed
between Ottoman and Russian Empires in 1774. To this end, the terms asker, ser-asker,
ser-kerde, ser-dar, suggested by the translators of Ottoman delegation for the military
words in the Italian source text of the treaty, have been examined in the study. Also,
the study puts an analysis of the translation strategies adopted by the translators of
Ottoman and Russian delegations.

Volga Yilmaz, in her article titled “Designing Language-Specific Online Translation Co-
urses: A Proposal” proposes an online learning model intended for adult learners with
proficiency in English and Turkish that will lead to a professional certificate by taking



into consideration the availability of university online programs and the growing de-
mand for online translation courses and/or programs particularly from potential lear-
ners with proven language proficiency. The study, proposing an online course based
on the ADDIE model, elaborates on five core elements of this model namely analysis,
design, development, implementation, and evaluation for teaching translation to adult
learners online.

In his article titled “In Search of Common Ground in Translatology: A Self-Reflective
Look into Discipline's Trajectory”, Murat ERBEK provides a self-reflective look into the
trajectory of translatology from 1972 to the present. Taking the overall picture of the
discipline into consideration, this study also aims to discuss possible ways of creating a
systematic translation-oriented observation structure which can help settling the main
scientific-theoretical disputes in the discipline.

The article titled “A Bourdieusian Perspective on the Translation of the Life and Opi-
nions of Tristram Shandy, Gentlemen from Englih into Turkish” by Mehmet ERGUVAN
aims at concentrating on text structures in The Life and Opinions of Tristram Shandy,
Gentleman by Laurence Sterneand translation strategies in its Turkish translation, and
focuses on the phenomena of translation beyond a textual level. Combining these two
levels through Bourdieu's theory of cultural production, this study entails a comprehen-
sive translation analysis by employing Bourdieu's key concepts.

In her article titled “The Norms of Sign Language Interpreting in Turkey: A pre-
investigational study on the field”, imren GOKCE aims to share the preliminary findings
of her MA thesis in which she provides detailed information on historical and current
dynamics of Turkish Deaf community and sign language interpreting, and explores
the current norms of sign language interpreting in Turkey. This study also aspires to
contribute to the field by demonstrating how research and practice on sign language
interpreting can benefit from translation theories, especially, in countries like Turkey
where establishing sign language interpreting undergraduate programs is a topic of
discussion nowadays.

The last study in the 25th issue of Journal of Translation Studies belongs to Sema
USTUN KULUNK. Her article titled "Tiiccarzade ibrahim Hilmi Cigiracan as a Cultural
Agent of Change and his Discourse on Translation in his Publications between 1896-
1963" is another important study in this issue. In her study, Kalink introduces Ticcar-
zade ibrahim Hilmi Cigiracan, who starts his career in the transition period from the late
Ottoman Empire to the early Republican period, and becomes one of the first Turkish
publishers of the Babiali, the center of the press in the relevant period. In this study,
the analysis of the discourse of ibrahim Hilmi on the ‘language’ and ‘translation’ along
with translational concepts and have been analysed on the basis of paratexts such as
prefaces, book covers and reviews.
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We hope you enjoy reading the invaluable articles in twenty-fifth issue of our journal
and look forward to receiving new contributions for our next issue.

Prof. Dr. Mimtaz Kaya
(On behalf of Editorial Board)



